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országszerte elismert elsőrendű magyar 
h a n g s z e r - és b e s z é l ő g é p e k áruháza 

Budapest, József-körűt I S . 
Telefon s József 35—92 

Fiók: IX., Ráday-utcza 1 8 , 

Mandolin. 

igen fluom kiállítási kiiünő hangn, 8 húros 
csak 100 korona. J bb kivitelb u 120 K-tól 
2 0 0 K-Ig. — Nagy iskola h o « a 5 korona. 

Táska 30 knrona. 

rína. 

y.ien uj ég kedvalt hangszer a fuvolákéi hasonló 
rendkívül kelleiiies hangot ad. Kevés gyakorlattal 
legrövidebb idő alatt képes bárki rajta játszani. 
Á r a : 4, 5 és 6 K-tó l 3 0 K-ig. Iskola ingyen. 

Kétsoros 
hangverseny-harmonika. 

Jlagua liuoni Üaekrenjü) 19 fedett 
billentyűvel, tftö; övei, scé lhan-
gokkal, erős' fúvóval, gyöngyhaz-
gombokkal esak 2 0 0 kor. fino­
mabb 2 5 0 kor. E:ő» vállszalaggal. 

Tölcsér nélküli 
hangverseny-beszélőgép 

Gyön.\örü kiállítású", reiulkiviil tiszta 
és kellemes hangú, valódi Enron 
tölcsérnélküli hangvera m-L szélű-
gép, iOO dib tűvel 3 0 0 koroná­
tól 10O0 koronáig. Hanglemez 

ujdonsigok Bagy raktára. 

Fúvó-trombita. 

A hangverseny rtromoita. igen könnyen fuj-
haté, 98 primhangot és A kisért akkordot foglal 
magában. Finom kivitelben, 14 billentyűvel, tok­

kal, 'Iskolával csak 3 0 eV W K T " 

Varázsfuvola. 

Bárki egy óra alatt -megtanulhat 
rajta- játszani. A" Varázsfuvola 
siO acélhanggal és kellemes bögökisé-
réttel van ellátva. Ára tokkal, iskolá­

val csak 25 ós EO korona. 

Gitár. 

Igen jó kivitelben 1 5 0 K finomabb 
gépezettől 170 K. Egész finom 
2 0 0 kor.-tól, 3 0 0 koronáig. 
Nagy iskola hozzá 5 korona. 

Gitár-táska 35 — K. 

H a n g v e r s e n y -
beszélőgép. 

B pompás kiállitásu, hatalmas hanga, óriási 
kaacTaraoayba.télogep, 200 darab kanéért . 
tnvel csak 200 korona. Finomabb kivitelben 

700 korona. 

A tábori müvész­
száj harmonika -készlet. 

3 darab kisalakú <MftVóea»izáJharaionika>, 
különféle hangolásban, iskolával, ajándékkal csak 
25 K. — Ugyanez, finomabb kivitelben 3 0 K. 

Kétoldalú 3 0 , 40 K. 

Iskolahegedü. 

Kitűnő hangú, remekül kidolgozott domború 
• !»tanio.r.-fc.gedtl, tokkal, vonóval és l | . r o 
felszereléssel együtt osak 120 kor. - Úgy "'ez 
bnoaabb luvrteU.en ^ z i a hegedű alakú Tokkal 

150 ó i 2 0 0 korona. 

Képjen a saját érdekében fényképes hangszepápjegyzéket ingyen és b é r m e n l v e l 
Mezrendeléskor előleg küldendő. — Lejátszott vagy töröt t hanglemezeket jó épért megveszünk. 

Figyeljen a WÁGHER névret hogy máshoz be ne tévédíjon. 

6. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, FEBRUÁR HÓ 9. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 1 Kor. Í

Egészévre_ _ 48.—• korona. 
Félévre _ _ 84.— korona. 
Negyedévre _ 13.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

A KOMÁROMI HID DÉLI VÉGÉT MAGYAR KATONÁK TARTJÁK MEGSZÁLLVA (A FELSŐKÉP), ÉSZAKI VÉGÉT A CSEHEK (AZ ALSÓ KÉP). 

A LEIGÁZOTT MAGYARORSZÁG. 
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SZEGEDI EMMA, SZÍNÉSZNŐ. 
R E G É N Y . — I R T A M O L Y T A M Á S . (Folytatás.) 

— A fráulein? — Borbáth csak most vette 
észre, hogy a kisasszony nincsen itt és körül* 
nézett; szinte várta, hogy a szoba sötét 
zugából most leváljék egy árnyék, oda* 
suhanjon az asztalhoz, melyre a függő lámpa 
szórt enyhe világot s erre kiderülne, hogy 
ez a fráulein. Hangja már reszketett a fel* 
tóduló haragtól, a mikor így szólt leánya* 
hoz : — Menj csak, fiacskám és mondd a 
frauleinnak, siessen, vacsorához ültünk! Szólj 
Marisnak, hozza az ételt, nem várok arra 
a . . . bocsánatot kérek, de ez igazán nem 
fontos. Szereti a virágokat? Tudom, szereti 
őket, ostoba kérdés volt. Ezek az őszi rózsák 
a kertünkből valók. Napközben mi megyünk 
le a kertbe, este a kert küldi követeit hozzánk 
a szobába. Holnap délelőtt, ha megengedi és 
érdekli, be fogom mutatni a kertet, melyet 
jna nem látott, ámbár benn járkáltunk . . . 

—" Holnap próba van, — szólt közbe 
Ilon, — reggel kilenczkor összegyűl az egész 
társulat, jó, hogy eszembe jutott, bizonyos 
voltam benne, hogy elfelejtem megmondani, 
de az se lett volna baj, úgy¬e, feljöttél volna 
a színházhoz így is úgy is, ez már vérében 
van a színésznek, oda húzza őt mindig valami 
a tett színhelyére, ha kell, ha nem kell . . . 

Nevettek. 
A fráulein jött, fanyar képpel. 
— Bocsánatot kérek, nem tudtam, hogy 

már vacsorázunk, rendesen nyolezkor van a 
vacsora. 

Borbáth nem szólt, rá se nézett. A fráulein 
összeszorította a száját keskenyre s a helyére 
ült. 

Fekete ruhában, fehér köténynyel, kis fe* 
hér fejkötővel a fején, hozta Maris az első 
tálat, ízletes előétel volt. Gondosan össze* 
állított ételek bőséges egymásutánja követ* 
kezett. Végül tortát s nagy kristály¬tálakban 
pompás gyümölcsöt tettek az asztalra. Bor* 
báth rövid, szíves szavakkal felköszöntötte 
vendégeit.' Ilon nagyon jókedvű volt. 

— Milyen szép itt minden, milyen kedves, 
milyen kellemes — mondotta őszintén és 
elégedetten, — és milyen más itt ülni ebben 
a szép szobában és nem a savanykás szagú 
telefüstölt étteremben, a hol pecsétes étlapot 
tesznek elém s a mikor végre elszánom maga* 
mat, hogy csirkesültet rendelek, a csámpás 
pirjezér hülyén vigyorog : „bocsánatot kérek, 
de éppen most tálalta a szakácsné az utolsó 
adagot", és maszatos mellénye zsebéből ki* 
kotor egy ekkorka kis czeruzát, ni, melynek 
aüg van hegye, de azért megnyálazza és ki* 
huzigálja a czédulára firkált ételeket sorra s 
végül azt mondja : „hanem tessék borjú* 
vesést rendelni, nagyon szép és kitűnő!" és 
én bár utálom, és hiába kérdezem, ha olyan 
nagyon szép és kitűnő, miért nem ették meg 
a vendégek, a kik ez alatt már minden mást 
megettek, mégse tudok magamon segíteni, 
borjúvesést kell ennem, ha nem akarok éhen* 
halni, ezt pedig igazán nem akarok, azt 
tartom ugyanis, hogy a meghalásnak ez a 
legbutább módja, és ha már egyszer a világra 
jöttem,' úgy akarok élni, a hogyan nekem 
tetszik, a hogyan nekem jól esik, de bizony 
ezt is nagyon nehéz megvalósítani, különben is 
kár erről beszélni : Éljen a házigazda! 

Ilon nagyon meg volt elégedve különös 
felköszöntőjével s úgy látszott, a többieknek 
is tetszett. Sorra koezczintottak, még Lacziká* 
v?v £ a k'' n oSy °e elégedetlenkedjék, vizébe 
gyuszűnyi bort kapott. 

Vacsora alatt Emma és Laczika élénken 
beszélgettek. Emma megkérdezte, hogy mit 
csinál kis szomszédja egész nap, reggeltől 
estig, kivel játszik, mit szeret legjobban 
játszani, kezete már megismerkedni a nyomta* 
tott betűkkel s mi a véleménye az írásról* 
olvasásról; mindezt olyan mulatságosan kér* 
dezte, s olyan Jókedvűen, hogy Laczika 

nagyokat kaczagott s boldogan nézett a 
nénire, a ki nagyszerű, megértő pajtásnak 
Ígérkezett. Most is nagy igyekezettel koezczin* 
tott kedves szomszédnőjével ; a többiekkel 
nem törődött. 

A fráulein, a ki ölbe tett kézzel ült, egyéne* 
sen, hidegen s a kinek az arczkifejezése még 
evés közben sem enyhült, epés haraggal látta 
az idegen nőt a házban letelepedni ; bán¬ 
tóttá, hogy ilyen hűhót csinálnak ezzel a 
soha nem látott, ismeretlen vándorszínész* 
néppel s aggódott, hogy mindenféle titkolt, 
fantasztikus terve felborul ; úgy látta, hogy 
ennek ez a mit sem sejtő vendég az oka, és 
máris gyűlölte őt. Kelletlenül emelte poharát 
koczczintáshaz s a mikor mosolyogni akart 
hozzá, arcza eltorzult. Senki sem foglalko* 
zott vele. 

Vacsora után Emma így szólt: 
— Ha megengedi, s kérem, ne vegye rossz 

néven, asztalt bontanánk. Nékem még sok a 
dolgom, fáradt is vagyok, reggel korán kelek. 

Borbáth rögtön felállt, mélyen meghajolt : 
— Kedves egészségére! 
Ilon mingyárt búcsúzott s a mikor kiment 

az udvarra, felkiáltott 
— Ejnye, de sötét van, most igazán nem 

lesz jó egyedül hazamenni, dehát mindegy, 
istenem, jó éjt kívánok, majd csak elbotor* 
kálók a Fekete Sasba . . . 

Borbáth máris vette a kalapját, botját : 
— Ha megengedi, elkísérem. Nékem is jól 

fog esni egy kis séta. Mingyárt visszajövök. 
A fráulein átment Laczikával a zöld 

szobába, Etelka kérte Emmát: 
—1 Szabad a nénivel mennem? Segíthetek 

a rendezkedésnél? 
— Hogyne, édesem, hiszen ml lakó¬ és 

hálótársak, no de meg jóbarátok is vagyunk. 

Emma elővette a kulcskötegét, felzárta a 
nagyládát s kitámasztotta a tetejét. Legfelül 
papirtakaró volt; félredobta. És most óvató* 
san kiemelt a ládából egy ruhadarabot ; 
finom derék volt, gondosan összehajtva, him* 
zése selyempapirral letakarva. Minden dara* 
bot külön vett ki a ládából, széjjelteregette, 
megrázta, megnézte, gondosan rátette a ruha* 
akasztó¬léczre, melyet Etelkának volt szabad 
fognia s egymásután beakasztotta a finom 
holmit a szekrénybe. Csipkés meg fodros, 
fátylakkal meg virágokkal díszes, mindenféle 
színű és szabású drága ruhák, estélyi toalettek, 
pongyolák, báli ruhák, köpönyegek, bársony* 
kosztümök, királynői palást, pazar himzésű 
brokát* meg selyemruhák, a milyen szabásút 
talán réges¬régen hordtak volt királynők, 
palotahölgyek, dúsgazdag herczegek, grófok 
feleségei, leányai. 

De volt a láda fenekén mindenféle tarka 
kendő, virágos, babos parasztszoknya, fodros 
ingváll, kurta szoknya, bársony pruszlik, 
szegényes, meg rongyos, meg maszatos, sze* 
métre való szoknya meg rékli is. Dobozok* 
ban "drágaköves fejdísz, királynői korona, 
ragyogó ékszerek, aranylánczok, hajékbe való 
karika, gyöngyfüzér is volt a láda fenekén. 
Ez a holmi mind a ládában maradt. Elő* 
kerültek mindenféle színű meg szabású 
czipők, szandálok, csizmák, papirosba gön* 
gyölt selyemtopánok. Ez a sok tarka holmi 
egyszerre csak megtöltötte a csendes, finom, 
nyugodt polgári szobát egészen különös va¬ 
rázszsal. 

Etelka kéjes kíváncsisággal nézte, mi min* 
den kerül ki ebből a csodálatos ládából és 
tágra Jfcyílt szemmel bámulta meg a soha 
nem látott különös holmit. Tapsolt, annyira 
el volt ragadtatva s ha szólt, mindig csak 
ezt mondta: „Jaj de szép! Jaj de szép!" 
s nem tudott betelni a pompás holmi nézésé* 
vei. Izgatottságtól remegő kis keze végig* 

siklott a palást finom bársonyán, ujjacskái 
áhítattal tapogatták a ruhák értékes selymét. 

Oda állt mindig a láda mellé s elkísért 
minden ruhadarabot a szekrényhez, mely 
csakhamar egészen tele lett. Erre Etelka ki* 
nyitott egy másik szekrényt, kidobálta belőle 
a maga holmiját s helyet csinált a sok¬sok 
drága ruhának. Áhítattal nézett a színész* 
nőre, a ki mindezt felölti s másnak látta 
most, titokzatosnak, csodálatosnak, egy más 
világból valónak. Lábujjhegyen járt, maga se 
tudta, halk lett, nesztelen, nehogy ez a va¬ 
rázslat eltűnjék, mint minden álom, mely 
szertefoszlik egy hangos szótól, czipőkoppa* 
nástól. 

— Jaj de szép, jaj de gyönyörű! — sóhaj* 
totta elragadtatással. 

Emma keserűn, fájdalmasan mosolygott. 
— Tudod¬e, kislányom, hogy ezek a pom* 

pás ruhák rongyok? de a legdrágább rongyok! 
Ez mind haszontalan lím¬lom, mely sok¬sok 
pénzbe kerül, a mikor kell és a mint megvan, 
nem ér semmit. És mégis, akárhogyan okos* 
kódom, meg kell vennem ezt a holmit, melyre 
rámegy a keresetem. Keserves munkával 
keresem a pénzt^ és ilyen haszontalan ron* 
gyokra költöm. És hiába minden okoskodás, 
ennek így kell lenni. Dolgozom, tanulok, 
küszködöm, s miért? azért, hogy ez a för¬ 
telmes nagy láda tele legyen. Semmi másért, 
csak ezért. Gonosz varázsló ez, keserű rab* 
ságban tartja, a kit hatalmába kerített. 
Ugy¬e, hogy ez a sok furcsa, soha nem látott 
holmi szép? Pedig ez sohasem elég szép, 
mert ennek a legszebbnek kell lennie, külön* 
ben hiába minden tudásom, nem érek vele 
semmit. S ezt a sok holmit, a ruhatáramat, 
az agyam, az idegeim, a vérem munkájával 
kell megszereznem. Még mindig tetszik ne¬ 
ked? Mennyi álmatlan éjtszaka, gyilkos gond, 
könyörtelen nélkülözés felbőszítő emléke fűző* 
dik ehhez a ragyogó estélyi ruhához, ehhez 
a drága brokát¬köpenyhez, ehhez a pompás 
bundához. És ha már megvan, hogyan kell 
ápolni, gondozni, beczézgetni, selyempapirba 
göngyölni, lepedőbe varrni, tisztán tartani, 
mindentől megóvni, kefélni, porolni, dédel* 
getni ezt a hitvány holmit! Ez a semmi, 
ez a tarka¬barka rongy, ez a láda tele hazug* 
sággal, ez az én kincsem! És most csodál* 
kozzál azon, kislányom, hogy az ember, a ki 
mindezt belátta, tudja, önmagának bevallja — 
úgy¬e, megértesz? — hogy az ilyen szegény 
ember mégsem tud magán segíteni, mégsem 
tud a sorsán változtatni, hanem nyögi a 
keresztjét ennek a legfurcsább, életnek kerek 
e földön, tűr, szenved, tanul, igyekszik, 
küszködik, összerogy és csakazértis feítápász* 
kodik és czipeli magával a ládáját! És egyet* 
len és legnagyobb gondja az, hogy ez a för* 
telmes láda mindig tele legyen színültig ezek* 
kel a czifra,, tarka¬barka, czudarul drága 
rongyokkal. Ugy¬e mulatságos?! Furcsább ez 
még a legfurcsább mesénél is, se vége, se 
hossza, fujhatnám reggelig, de jobb lefeküdni, 
álmatlan álmot aludni, s nem tudni minderről 
reggelig! 

Etelka ezt a beszédet az érdeklődő mosolya* 
val hallgatta, de nem sokat értett meg belőle ; 
azonban zavartalan gyönyörűséggel nézte a 
ládából előkerülő holmit. 

A mikor megvoltak a kirakosgatással, 
Emma felsóhajtott : 

— Kár ezért a munkáért! Két hét múlva 
mindezt vissza kell megint rakni a ládába. 
Gonosz élet! Nem jó ezen gondolkodni. 
Menjünk aludni, kedvesem, ez a legokosabb, 

- a mit az ember tehet. 
Jó éjt kívántak egymásnak és szép álmo* 

* kat. Emma elfújta a gyertyát, mely az éjjeli 
szekrényen égett. Ágyában forgolódott még 
egy kicsit, megpróbált kényelmesen elhelyez* 
kedni. Idegen ágy! gotrdolta; most ehhez 
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A német sisakot eltaposó franczia katona szobra, 
Henry Bouchard műve, melyet I. Vilmos császár 
metzi szobrának talapzatára állítottak a francziák. 

vonásban. Irta Szigligeti. Rendező : Virága 
halmi Tihamér." 

Ezután egy hosszú névsor következett. 
Meg lehetett állapítani, hogy a kis város 
népe nem nagyon érdeklődik e színes plaká* 
tok iránt ; a színlapnak alig akadt olvasója. 

A Főtér reggel élénkebb volt, mint máskor ; 
meglátszott, hogy a városka lakosainak száma 

tegnap mintegy húsz emberrel szaporodott, 
a kik közül legalább is tizen másmilyen éle* 
tet folytatnak, mint a jóravaló, rendes pol* 
gárember. Gyűrött ruhában, gyűrött arcz* 
czal, fáradt, fénytelen szemmel állt a Fekete 
Sas előtt három „úr" és czigarettázott. Az 
egyik alacsony termetű, sötétképű, be* 
restás, fénytelen, tompa hangon igen élén* 
ken beszélt, sziszegett, meg selypített; nagy* 
szerű kedve volt és utálatos fölénynyel basás¬ 
kodott : 

Látod, öregem, úgy¬e megmondtam, 
öregem, akármilyen pechchel indul is az em* 
ber, nem baj, kitartás, öregem, oda se neki! 
Rajtam a pech ki nem fog, megszoktam már, 
hogy rám vesse magát. De kivárom, öregem, 
kivárom! A míg megdöglik! Mert a pech 
sem él örökké, az is megdöglik. Olyan gyalá* 
zatosan járt a blatt, hogy más ember ilyen* 
kor követ köt a nyakába s beleugrik a ten* 
gerbe, ott, a hol a legszélesebb, ha ilyen kár¬ 
tyát kap a kezébe, a milyet te osztottál ne* 
kem, este kilencz órától reggel négyig, igaz¬e, 
apám? 

„Apám" egy idősebb kopaszodó ember, a 
kinek olyan a képe, mint egy derék, megbíz* 
ható mészáros¬kutyáé ; most is aggasztóan 
piros ; a balszeme félrenéz és konokul még 
jobban balra, mereven, ridegen, kérlelhetle* 
nül ; a jobbszeme azonban barátságosan, 
kedvesen néz mindenre és mindenkire, szűk* 
ség szerint. Most is rápillantott a beszélőre, 
a színtársulat kitűnő súgójára, s „apám" he* 
lyeslőn bólintott. 

— Ez igaz, úgy van, ez igaz, egészen úgy 
van, a hogyan a komám mondja. A hangja 
kicsit recsegett, a szavak mintha széjjel akar* 
tak volna esni szótagjaikra, úgy hullottak ki 
pöttyenként a szájából. - Ilyen piszok kár* 
tyajárást nem is tudom, láttam¬e én valaha. 
Gyalázatosan járt neki a blatt. 

(Folytatása következik;) 

kell hozzászokni. Mindegyik ágy másmilyen. 
Furcsa, hogy nincsen ágyam. Évek óta a 
más fekhelyén fekszem. Nincsen otthonom. 
Mirevaló az ilyen élet? Az ember sohasem 
tudja, néhány hét múlva hol lesz, mint lesz. 
Milyen kusza úton jutottam el ide. Mennyi 
haszontalan, fölösleges mászkálással járt, míg 
belefekhettem ebbe az ágyba! Délután itt 
voltam, de nem mondták: Itt a szoba, 
maradj itt. Innen indultam el lakást keresni, 
Végig kellett járnom az egész utczát, hogy 
visszajöhessek ide! És még akkor se volt a 
dolgom elintézve. A szomszéd szobában ül¬ 
tem egy jó félórát, és fel kellett mennünk 
az emeletre, hogy rájöjjünk a megoldásra : 
nékem ebben a szobában kell laknom. Mennyi 
hiábavaló jövés¬menés, járkálás, tárgyalás, 
kérdezősködés, tanakodás, mennyi elherdált 
m u n k a ! . . . Fáradt vagyok, álmos vagyok, 
s úgy unom ezt az életet. Holnap korán kell 
felkelni. Mert a direktor ma még nem tudta, 
hogyan oszsza be a délelőttöt. Fogalma 
sincsen arról, hogyan kell egy társulatot 
vezetni. Ennek nem lesz jó vége. Elég! Nem 
akarok erre gondolni. Ah, Ftelka már alszik ; 
boldog gyermek! Menekülni innen! De ho¬ 
gyan? A megoldás megint a szomszédos szobá¬ 
ban van? Aludni! Aludni! Fehér rózsa, Mária, 
lelkemnek gyönyörűsége, Krisztus engem meg* 
talált . . . " 

Nem mondta végig ; elaludt. 

Zöld, kék, rózsaszínű, de még fehér plá¬ 
kátok is virítottak reggelre a lakóházak, köz* 
épületek falain, kertek és telkek kerítésein. 
Ez a mindenféle színű plakát a színlap volt, 
mely az első, megnyitó* és egyúttal díszelő* 
adást is hirdette : 

„A Fekete Sas szálló nagytermében . . . 
Virághalmi Tihamér drámai társulatának ven* 
dégjátéka . . . Díszelőadás! . . . / / . Rákóczi 
Ferencz fogsága. Nagy történeti dráma 5 fel* 

AZ ÖRÖK MAGVAR. 
A mióta bizonyos lett, hogy a háborúban 

vesztesek lettünk, nagyon sokan vagyunk 
magyarok, a kik nem merünk Magyarország 
térképére ránézni. Olyan szép kis folt volt 
Európa térképén, a formája olyan kedves 
volt szemünknek, olyan meghitt, gyermek* 
korunk óta annyira megszoktuk, annyira bele* 
tartozott gondolatainkba, hogy el se tudjuk 
hinni, hogy ez valaha is más legyen. S ha 
szemünkkel kirajzoljuk a leendő Magyar* 
országnak azt a formáját, a melyet szomszé* 
daink és talán nyugati pártfogóik is szántak 
neki, ez a kép annyira sérti a szemünket, 
hogy rá se tudunk nézni. Akármi történik 
velünk, ezt az új térképi figurát mi, ma élők 
már nem fogjuk többé megszokni, minekünk 
mindig az ezeresztendős régi Magyarország 
lesz a szívünkben, az a szépen, szabályosan 
elhatárolt, igazán mondhatjuk, magától 
a természettől kirajzolt szívsalak Európa 
szíve a Kárpátok és a Duna közt. S a szívünk* 
bői csendesen, szünet nélkül pereg a vér, 
akármit csinálunk, akármivel foglalkozunk, 
akármire gondolunk, még álmunkban is 
a lelkünkre nehezedik a nyomasztó, tehetetlen 
fájdalom. 

Pedig mi Budapesten vagyunk, abban a 
részében az országnak, a mely minden körül* 
menyek között Magyarország marad, ön* 
magával rendelkezik, szabad állam, melynek 
népe fölött nem uralkodik semmiféle más, 
idegen hatalom. De vannak a magyaroknak 
milliói, a kinek ezerszer rosszabb a sorsuk, 
a kiknek az a szörnyű aggodalom, a mely 
a mi szívünket szorongatja, máris mindennap 
érezhető valóság, a kik fölött máris ott van 
a hódítók ostora. A megszállott területeken 
élő magyarok keserűsége - ehhez képest 
játék a mi bánatunk. Ott élnek Erdély régi 
szép városaiban, a székely hegyekben, völ* 
gyekben, a Bánság és Bácska síkjain, a Fel* 
vidék ódon, várfalas városkáiban, Máttyus 
földjén. Diadaltól gőgös ellenséges katonák 
uralkodnak felettük, szigorú szabályokkal ve* 

szik körül egész életüket, elfojtják, kegyetle* 
nül büntetik érzelmeik minden nyilvánítását, 
galádul megkínozzák őket, beavatkoznak ma* 
gánügyeikbe, sietve, erőszakosan megváltoz* 
tatják a városok ezer év óta magyar külső 
képét. A még megmaradt Magyarországtól 
kegyetlenül elzárják őket, hogy ne is tudjanak 
arról, a mi idebenn Magyarországban törté* 
nik, levél, újság nem jön hozzájuk a magyar 
hazából, apa nem tud érintkezni a fiával, test* 
vér a testvérével, szállongó bizonytalan hírek 
áramlanak csak onnan ide, innen oda. A hódi* 
tók mindent megtesznek, hogy az elszakított* 
ság érzése már most, mikor ez az elszakítottság 
még nem tény, beleegye magát testvéreink 
tudatába ; minden intézkedésük úgy törté* 
nik, mintha a mostani állapot máris végleges 
volna, változhatatlan, a mi ellen minden re* 
meny hiábavaló s mindent megtesznek arra, 
hogy még a hozzánk tartozás vágyát is ki* 
öljék testvéreinkből : hazug rémhíreket ter* 
jesztenek az idebenn, Magyarországban ural* 
kodó állapotokról, elferdítik, félremagyaráz* 
zák keserves vonaglásunkat, mindenkép úgy 
tüntetik fel a dolgot, hogy ne legyen nekik 
kívánatos a régi Magyarországban benn ma* 
radni. S az elszakított országrészekben élő 
testvéreink tompa, sivár keserűségben töltik 
napjaikat. Minden mozdulatuk egy megalá* 
zás, minden pillantásuk fájdalmat okoz, mert 
mindenütt csak szerencsétlenségük ütközik a 
szemükbe. Magyar voltuk minden nyilvání* 
tásáért súlyos üldözés a büntetés, cgy¬egy 
alantas katonai parancsnok vagy kárörvendő 
hivatalnok kegyétől függ, hogy szabad¬e egy* 
általán élniök, magyaroknak lenniök. S hozzá 
pedig az a fellázító, megszégyenítő érzés, 
hogy a magyar haza lemondott róluk, elej* 
tette őket. Ok csak azt látják, hogy igen cse* 
kély katonai erő az, a mi elszakítja őket az 
anyaország testéről, könnyűszerrel, kevés áldó* 
zattal meg lehetne tőle szabadulni s hiába 
mondja nekik a józan okosság, hogy haszta* 
lan volna minden védekezés az egész világ 
rettentő hatalmával szemben, úgysem men* 
nénk semmire, csak hasztalan pazarolnánk a 

vért, a miből úgyis túlontúl sok elfogyott 
ereinkből a háború alatt, a végén letepernének 
erővel és a békekötéskor ellenünk szólna min* 
den puskalövés, melyet a megszállókra ten* 
nénk. Hiába, az érzés fellázad és a lélek 0 
lázadó érzések színezésében látja a dolgokat. 
Arról, hogy a mi szívünk mennyire fáj éret* 
tük, hogy nincs egy korty italunk,'egy falat 
kenyerünk, a melyet meg ne keserítene a 
rájuk¬gondolás, hogy a mi érzésünk is a meg* 
aláztatás, a tehetetlen harag, a szomorú elke* 
seredettség poklában forog arról nekik nincs 
módjukban meggyőződést szerezni. 

Pedig most sokkal inkább szükséges, hogy 
érzésben, gondolatban együtt legyünk, mint 
valaha. Akármi történik Magyarországgal, 
egynek meg kell maradnia : az összes magyarok 
érzelmi egységének. Ha az országot nem tud* 
juk ezeréves formájában kimenteni a nagy 
katasztrófából, ki kell mentenünk a nemzetet. 
A magyarság, ha hazáját még úgy szétszedik 
is, egy kell, hogy maradjon. A magyar kultu* 
rát nem téphetik ötfelé és nem vehetik el 
tőlünk, ez a miénk marad örökre. A székelyt 
elszakíthatják tőlünk, azért Arany János és 
Petőfi Sándor nekik is daloltak, Kemény 
Zsigmond nekünk, magyarországiaknak is 
szólt, a Bolyaiak nekünk is gondolkoztak. 
S a ki költői lélek, gondolkozó elme a magyar 
fajból ezután lesz, az egyformán a miénk 
lesz, akár Magyarországban élünk, akár bár* 
mely elszakított területen. A magyar észt, 
a magyar lelket nem lehet szétszakítani, 
egyes részeit eltulajdonítani és máshova csa* 
tolni. Az országgal tehet a kapzsiság, a bősz* 
szúvágy, a tájékozatlanság akármit, a nem* 
zet egy marad és oszthatatlan. S országhatára* 
kon, mesterséges elvájasztó vonalakon át, 
akármit csinálnak is velünk, kezet fognak 
magyarok a magyarokkal, lélekben és igaz* 
ságban össze fognak tartozni. Az összeomlott 
régi Magyarország romjai fölött örökre ott 
fog lebegni az örök magyarság lelke. 
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A gyermekkorom olyan volt eddig, mint 
egy csukott kert, a miről semmit sem tudtam, 
a mit nem ismertem, míg nem ajtaja hirtelen 
kitárult előttem és akkor, a ragyogó napfény* 
ben és a bujdosó árnyékok között, hirtelen 
megláttam magamat benne. Magamat és az 
akkori életemet, a mi nem volt jelentéktelen, 
mint a hogy a gyermekkor épen nem jelenték* 
telenebb, mint életünk későbbi korszakai, 
csak nem veszünk úgy tudomást róla, mert 
kicsik vagyunk és öntudatlanul éljük át min* 
den eseményét. S mióta ezt a kertet fölfedez* 
tem, azóta hajt valami, hogy unosmntalan be* 
nézzek rajta. S mentől többször nézek be, 
annál több furcsát és érdekeset látok benne s 
annál jobban kezdem ismerni magamat, mert 
hiszen a mi akkor volt, a mi ott történt, az 
mind épen úgy hozzám tartozik, mint a mi 
tegnap, vagy tegnapelőtt történt velem. Sőt 
még jobban. Mert a mi akkor voltam, abból 
lettem azzá a mi most vagyok, ezt oly bizo* 
nyosan érzem, hogy nem is tudok izgalom 
nélkül emlékezni azokra a dolgokra, a mikből 
az életem készült. 

Itt van például a vörös Béla? Ki volt ez? 
a nevét nem tudom. A vezetéknevét még csak 
nem bánnám. De a keresztnevére legalább em* 
lékeznem kellene. Néha ha rágondolok, elhite* 
tem magammal, hogy Kálmánnak hívták, 
miért? nem tudom. Máskor úgy gondolom, 
hogy lehetetlen, hogy ilyen neve lett légyen. 
Valami más. Sokkal kevésbbé finom és elő* 
kelő. Egy vörös, szeplős kis fiúnak nem lehet 
ilyen neve. Béla . . . A fiúismerőseim, de még 
a rokonaim között is sok volt ebből a névből. 
Béla! Igen, Béla lehetett. Ez a lágy hangzású 
név, bizonyosan illett a fehér, szeplős arczá* 
hoz és a tűzvörös hajához és a finom keskeny 
kezeihez, a nagy füleihez és az égő piros és 
vastag szájához. 

Mert ilyen volt ez a fiú akkor, a kivel én 
az iskolába jártam, ugyanegy osztályba. Ki* 
sebb volt mint én, kisebb és gyöngébb és 
egy özvegyasszonynak a fia, a ki mindig 
beteges volt. Az özvegyasszony nagyon sze* 
rette ezt a vörös gyereket. Néha, ha náluk 
voltam, láttam, hogy veszi ölébe és csókolja 
szinte a fulladásig. Engem nem nagyon csó* 
kolgattak odahaza, részben mert nem is hagy* 
tam magam, másrészt mert a mi családunkban 
nem volt szokásos ez a nagy gyöngédség. 
Heten voltunk gyerekek, már mind felnőttek, 
én voltam a legkisebb, az utolsó s mire én 
jöttem : az anyám nem volt többé oKan 
fiatal, hogy ilyen beczézgetésekre kedve lett 
volna. De a vörös Bélával az anyja játszott, 
mintha a pajtása lett volna és elképzelhetett 
len, milyen kényesen tartotta. 

Az iskolába, tízóraira, én jó ha egy kiflit 
kaptam és hozzá egy pár aszalt körtét, a min 

a fogaim erejét kipróbálhattam, mert olyan 
kemény volt, mint a kő, — az anyám saját 
otthoni aszalása. A vörös gyerek ellenben ka* 
pott vajas kenyeret, dióssüteményt, almát és 
még az Isten tudja mit. Elég az, hogy hárman 
jóllakhattak velna belőle, ha ugyanis hozzá* 
juthattak volna a fiú tízóraijához. De ehhez a 
gazdag lakomához csak én jutottam egyedül. 
Különös, hogy ez a gyönge, sápadt fiú nem 
volt éhes, ellenben boldog volt ha látta, ho¬ 
gyan eszem én meg sorba a zsebébe rakott, 
fehér papirosba pontosan begöngyölt dolgo* 
kat. Nekem mindig jó étvágyam volt és úgy 
találtam, hogy a fiú mamája jó süteményeket 
tud készíteni. 0 viszont, a vörös Béla, nagyon 
éhezett az én kemény aszalt körtéimre, a mi* 
ket én nagylelkűen át is engedtem neki. Azt 
mondta, ilyen jót ő még nem evett és gyönge 
kis fogaival ugyancsak dolgozott rajtuk és ret* 
tenetes grimaszokat vágott, míg sikerült őket 
megrágnia. De még ezután sem tettek neki 
valami jót, mert egyszer megbetegedett s a 
doktor emésztési zavarokat konstatált nála s 
ez alkalommal kiderültek az én aszalt kör* 
téim, a mik után az ő mamája áthivatott en¬ 
gem és erősen a lelkemre kötötte, hogy ezen* 
túl nem szabad Bélát megkínálnom az én 
uzsonnámból, egyem csak magam az aszalt* 
körtéimet, a Béla gyönge gyomra nem birja 
el az ilyen rusztikus élvezeteket. 

Ettől fogva nem is adtam neki ̂ aszalt kör* 
tét, ellenben az ö uzsonnáját tovább is elfő* 

gyasztottam jó lélekkel és jó étvágygyal s ö 
ennek örült. 

Szeretett engem ez a fiú, most a hogy vissza* 
emlékszem, büszke vagyok rá. Szeretett en¬ 
gem, a ki nála egy fejjel nagyobb voltam és 
vállban kétszer olyan széles. Tudom, hogy a 
lába kisebb volt mint az enyém és ezért hara* 
gudtam reá, de ő ezeket a kis lábakat annyi 
alázattal viselte, hogy sohasem sértett meg ve­
lük túlságosan. Csak azt mondta : nézze, én 
egészben sokkal kisebb vagyok. Azt mondta : 
nézze. Mert nem volt szabad, hogy tegezzen 
engem. Ki nem állhattam, hogy valaki tegez* 
zen az iskolatársaim közül. Én ellenben — s 
itt kezdődik a dolog különös része — hatra* 
vakra tegeztem a vörös fiút s ő ezt nagyon 
természetesnek találta. Együtt mentünk isko* 
lába és együtt jöttünk vissza, mert ők a mi 
házunk mellett laktak a szomszédban. Én 
vittem őt a kapu alá, a minek a kilincse igen 
erősen járt. Én nyitottam ki neki a kaput és 
toltam be rajta. S mikor bent volt, kezet szo* 
rítottam vele, a mit ő egy kissé szegyeit, mert 
nagyon öregesnek találta és mert a többiek 
nem tették. De nekem tetszett a dolog és 
hát el kellett viselni. Mikor reggel megindul* 
tünk hazulról, az anyja azt mondta nekem : 

— Kislány, aztán vigyázzon a Bélára! 
Ezt mindennap kétszer elmondta és utá¬ 

nunk nézett a földszinti lakás ablakából, míg 
csak el nem tűntünk a sarkon. Én vigyáztam 
Bélára. Néha ugyan rákényszerítetten, hogy 
csúszkoráljon utánam a befagyott csatornán. 
0 ezt a mulatságot nem szerette, mint a hogy 
semmiféle dolgot nem szeretett, a mihez egy 
kis erő és bátorság kellett. Egyszer el is esett 
és megütötte a száját, de erről nem szólt az 
anyjának semmit. Különben ha szólt volna, 
én kaptam volna szemrehányásokat. Ezt 
tudta és ezért nem szólt, pedig a szája egy kis 
ideig dagadt volt. 

Általában oly átlátszó és érzékeny volt ez 
a fiú, hogy egyszer, mikor a kezét megcsíp* 
tem, ez egy hétig meglátszott rajta. Ha en¬ 
gem megcsíptek, ez rögtön elmúlt rólam, nem 
tudom miért. 

Már hónapok óta jártunk így együtt az 
iskolába — a harmadik osztályba úgy emlék* 
szem és én nyolez éves voltam, ő pedig kilencz 

És egyszer délután hazafelé menet — az 
Isten tudja mi történt velem — haragudtam 
rá valamiért és hátbaütöttem. Hátbaütöttem 
és néztem, mit fog cselekedni. Nem tett sem* 
mit, csak nézett rám meglepetve és azt kér« 
dezte : 

— Minek ütött engem hátba? 
- Csak —• feleltem és vártam, mert sze* 

rettem volna, ha kikezd velem és visszaüt, 
mert még én is szerettein volna ütni rajta. 
De nem ütött vissza. Az arcza piros volt, 
zavartan mosolygott és tovább ment. Én egy 
kissé elszégyeltem magamat és egész úton 
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nem tudtam mit mondjak neki, csak mikor 
már közel voltunk a lakásukhoz, kérdeztem 
tele : 

— Fáj? 
— Mi? - kérdette 6. 
— Hogy megütöttelek. 
- Már el is felejtettem mondta és 

nevetett. 
— Nem szólsz róla a mamádnak? — kér* 

deztem kissé aggodalmasan. 
— Miért kérdi? fél tőle, hogy elmondom? 
— Nem igaz hazudtam gyáván, mert 

valóban féltem- a szelid özvegytől. 
— Jó, ha nem akarja, nem mondom el. 
És nem mondta el. 
Volt egy utcza, a min, az iskolából jövet, 

keresztül mentünk. ,Egy sötét, szűk, nyirkos 
és magányos utcza. 0 találta meg és ő kívánta, 
hogy azon keresztül menjünk haza mindég. 
Nem mondta meg. miért, de én kitaláltam, 
hogy ott nagyobb biztosságban érzi magát az 
utczai csavargók elől és a suszterinasoktól, 
a kik már ismerték, tudták róla, hogy fél. 
Ha piszkos kezükkel néha oldalba lökték és 
azt mondták neki : Vörös kutya, vörös ló . . . 

Én nem szerettem ebben az utczában menni, 
mert a karaktere nem felelt meg az enyém* 
nek. Valami sunyiság, valami leplezettség, 
valami lopózkodás jellemezte az egészet. Az 
alacsony és rácsos ablakok, az elromlott csa* 
tornák a kifolyó vizekkel, az egyenetlen, rossz 
kövezet, a nyirkos szag, a mi a pinczékbő! 
jött és az ismeretlen, rejtelmes élet a csukot. 
ablakok mögött, mindez nyomasztólag hatott 
rám. De mégis betértem mindég az ő kedvéért, 
a ki mintha ebben az utczában jobban, biz* 
tonságosabban érezte volna magát, mintha itt, 
csak itt lett volna elemében, a hol úgyszól* 
ván sohasem járt senki, csak nagyon öreg 
emberek, vagy koldusok, a kiktől nem volt 
miért félni. Am én, mihelyt ebbe az utczába 
befordultunk, elkedvetlenedtem és valami ért* 
hetetlen harag vett rajtam erőt. Mert ő itt 
vidámabb és szabadabb volt mint másutt és 
mert hangosabban beszélt, ez engem arra inge* 
relt, hogy bántsam őt. Elkezdtem vele inger* 
kedni. 

Béla félsz? 
ih Kitől? — kérdezte tőlem mosolyogva 

itt nem járnak a csavargók. 
Hát tőlem se félsz? — kérdeztem tőle 

én megint hátbaüthetlek, ha akarlak-
De nem üt — mondotta és egy kissé 

bizonytalanul nézett rám. 
Ez a bizonytalan, zavart, félős tekintet fel* 

ébresztette bennem a vadságot és kegyetlen* 
séget. 

mondtam neki és hátba* 
csak gyöngéden, aztán 

— Dehogy nem, -
ütöttem. - Előbb 
mindég erősebben. 

Ne bántson, mondotta miért 
bánt? Mit tettem magának? ,;j 
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(A kaputól balra levö földszinti ablakok <i tcmácskozó¬terem ablakai.) 

Nem szabad? Miért nem szabad? Ki 
tiltotta meg? 

— A mama. Azt mondotta, sohasem sza¬ 
bad verekednem. Ki kell kerülnöm a fiúkat, 
ha verekednek. Mert azok a fiúk erősek és 
azoknak nem eshet olyan könnyen bajuk, 
mint nekem. És azoknak a fiúknak vannak 
testvéreik, de én egyetlen gyerek vagyok és 
a mama azt mondta, ha valami bajom esik, 
vagy meghalok, mi lesz akkor vele? 

— Ezért nem akarsz verekedni? 
Ezért. 

Ez az ok eléggé megható volt arra, hogy 
ne bántsam többé a fiút. De különös, (most 
nem is értem magamat és akárhogy akarom, 
nem bírom magamnak a lélektani okát meg* 
fejteni), mégis újból bántottam őt. 

Lassankint rendes szokássá vált köztünk, 
hogy mihelyt abba a kis szűk, elhagyott 
utczába értünk, elkezdtem őt verni. Jó nagy 
ütéseket adtam neki a vállára, a kezére, a 
fejére is néha. 

0 csak nézett rám rémülten és nem szólt. 
Ha tehette, elfutott előlem, de mindég utol* 
értem és akkor megrántottam a fülét. Am 
mikor kiértünk az utczából, csendesen, nyu¬ 
godtan mentünk egymás mellett, mint más 
rendes iskolapajtások. És mikor a kapujuk* 
hoz értünk, megint csak megkérdeztem tőle. 

— Szólsz a mamádnak? 
r — Nem, felelte ő szelíden és kezet 
fogott velem, a mint szokta, szégyenlősen. 
Nem tudom, mi volt ez bennem akkor, de 
most nagyon szégyenlem magamat érte, mert 
látom, hogy valami rossz ösztön, a mi szeren* 
cséré nem fejlődött ki. Az erősebb ösztöne 
a gyengébbel szemben. Valami vad uralkodás* 
vágy, kegyetlenség. Isten tudja mi még — 
megijedek, ha arra gondolok, mi lett volna, 
ha ez az ösztön megmaradt volna bennem. 

De azért tovább is csak együtt jártunk és 
én tovább is csak megettem az ő uzsonnáját. 
A míg ettem, jó és kedves voltam hozzá. Ha 
már az utolsó falatot is lenyeltem, elkezdtem 
őt ingerelni valamivel, sértegettem és azt 
mondtam neki : 

- Anyámasszony katonája. 
Mindent e! tűrt, mindent elszenvedett. Sze* 

retett engem olyan komoly*szeretettel, hogy 
ma, ha rágondolok, könybelábad a szemem. 

De én azt hiszem most, hogy nem szerettem 
őt. Mások előtt mindég megvetéssel beszél* 
tem róla és ha ő is jelen volt, nevetségessé 
igyekeztem tenni. Hanem azért minden reg* 
gel pontosan elmentem érte, hogy együtt 
menjünk iskolába és volt elég lelkierőm és 
bátorságom az anyja arczába nézni, a mikor 
az a megszokott szavaival bocsátott útnak 
bennünket: 

- Kisleány, aztán vigyázzon a Bélára. 
Igen, én vigyáztam rá? Elrémülök, ha 

akkori gonoszságomra gondolok, a mivel ezt 
a szegény, ijedős gyermeket kínoztam. Azt 

LUXEMBURG RÓZA NÉMET KOMMUNISTA VEZÉR, A KIT 
t A BERLINI UTCZAI HARCZOKBAN MEGGYILKOLTAK-í 

— Hát bánts te is. üss vissza, ha mersz. 
Ugy¬e nincs bátorságod? 1 
**,— Nekem nem szabad — mondta halkan 
és lesütötte Ja szemét. 1 
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hiszem, ingerelt a csúnyasága és a gyámok 
talansága. Ha egyszer visszaütött volna, tán 
soha többé nem nyúltam volna hozzá. De 
nem ütöt t vissza egyetlen egyszer sem, soha. 
Nyugodtan bejött velem, a kis szűk mellék¬ 
utczába és átengedte magát az inquizitori 
hajlamaimnak. 

Emlékszem arra a délutánra, a mikor a hó 
esett és mi ketten megint hazafelé t a r to t tunk . 

A szűk utcza torkolatánál megállt és így 
szólt hozzám : 

Ma ne bántson. Mert fáj a torkom. 
— Hazudsz, mondtam neki csak 

félsz tőlem. Valld be, hogy félsz. 
Fáj a torkom mondta ő és szelíden 

nézett reám. 
Engem elfogott a düh. Vájjon igazán fáj a 

torka? És én most ezért nem bán tha tom? 
Részvét nélkül néztem rá és u tá l tam. Szó 
nélkül mentünk tovább ekkor és a hogy 
megyünk, az egyik ház kapuja alól kiugrik 
egy nagy kamasz fiú, egy pár óriási csizmá¬ 
val, a miket meglóbál előttünk a levegőben 
és azon van, hogy odaverje az én társamhoz a 
vörös fiúhoz. 

Te zsidó! kiáltja oda neki most 
adok neked! 

Béla elsápadt és egyet¬kettőt hátrafelé 
lépett. Nagy kék szemei kimeredtek és nézett 
a fiúra, a ki most másodszor lóbálta meg az 
óriási csizmákat a szeme előtt, készen arra, 
hogy hozzávágja. 

Én ismertem ezt a suszterinast, többször 
lá t tam. Mindég goromba volt, úgy, hogy én 
is féltem tőle. Most azonban, a mint lá t tam, 
hogy Bélát bántani akarja, elfutott a düh és 
a könyvestáskámat magam elé tar tva , neki* 
rohantam. 

Nem hagysz neki békét te csavargó! 
mondtam egészen kivörösödve az indulattól . 

Micsoda? kérdezte az inas nevetve 
és most meglepetésében azt sem tudta , mit 
tegyen. 

Ne bán t sd ! kiáltottam rá megint. 
— Nem hallgatsz? felelt vissza a fiú és 

fölemelte a csizmákat. Azért is adok neki 
egyet, meg neked is. 

— A torka fáj, hallod a torka fáj, beteg, 
iíe bántsd, mert megmondom ot thon. 

Az inas végignézett rajtunk, nevetett egyet, 
aztán a hátára csapta a csizmákat és tovább 
ment. Béla még akkor is egy helyben, a rémü¬ 
lettől mozdulatlanul állt szinte odatapadva. 

Látod, nem bán to t t , mondtam neki 
diadalmasan és megfogtam a kezét. 

Ez nagyot lélekzett. 

— Ha velem vagy, ne fé l j ; mondtam 
neki. — Nem kell félned. Majd én elbánok 
ezekkel a csavargókkal. Tőlem félnek, mert 
látják, hogy erős vagyok, mi? 

így henczegve kísértem őt egészen a kapuig 
és még ott is azt mondtam neki, nehogy el¬ 
felejtse, mekkora hálával tartozik nekem : 

— A mamádnak elmondhatod, hogy vigyáz¬ 
tam rád és nem engedtelek bántani . 

A vörös fiú mindég azt tet te, a mit paran¬ 
csoltam neki : elmondta a mamájának az én 
hősieskedéseket a vargainassal. Másnap a 
fehérarczú özvegy megölelt és megcsókolt. 

— Jó kis leány vagy mondta hálásan 
veszek neked egy szép nagy piros lapdát, ha 
máskor is így vigyázol a Bélára. 

De Bélának akkor a torka fájt és nem jött 
velem iskolába, hiába mentem érte. Másnap 

Woodrow Wilson az Egyesült-Államok elnöke. 

sem jött és harmadnap mikor elmentem érte : 
egy piros czédulát lá t tam az ajtón és a Béla 
anyja kisírt szemmel jött ki hozzám és mondta, 
hogy Béla nagy beteg és hogy nem szabad őt 
látnom. Két hétig akkor nem is lá t tam. Két 
hétig kizárólag az aszaltkörtéken éltem és a 
mikor ezeket keservesen rágcsáltam, sokszor 
eszembe jutott , milyen szép dolog az, ha az 
embernek olyan pajtása van, a ki egyetlen 
gyerek s a kinek az anyja szomorú és özvegy 
és nagyon kényezteti őt. 

Mikor aztán Béla fölkelt a betegágyból, 
még sápadtabb és gyöngébb volt, mint azelőtt 
és most már ha az anyja azt mondta, hogy 
vigyázzak reá, ebben valami fontos köte¬ 
lességet lá t tam. Most már nem volt lelkem 
hozzá, hogy megverjem őt a szűk utczában. 
Csak néztem rá és nem szóltam hozzá. Mi¬ 
helyt odaértünk, nem tudtam vele a szokott 

témáinkról beszélni. T u d t a m : a szűk utczá¬ 
ban a vad ingerkedés következhet csak, a 
verés és a vörös fiú fájdalmas tekintete . 
Mihelyt az utczába beléptünk, elfogultak let¬ 
tünk mind a ketten és egymást néztük valami 
szótlan aggodalommal. Most, hogy az uzson¬ 
náim megint megjavultak, tulajdonképen nem 
volt semmi okom haragudni Bélára, de bosz¬ 
szántott , hogy kímélettel kell lennem iránta, 
hogy nem kínozhatom. Ez már csaknem el¬ 
viselhetetlen volt és ezt valahogy a fiú is 
érezte, mert különös, csaknem sajnálkozó 
tekintettel nézett rám, a mikor kimentünk 
a szűk utczából, a nélkül, hogy ott egy kicsit 
megczibáltam volna. E miat t aztán lassan¬ 
lassan elhidegültünk egymástól. 

Volt egy kisleány, a ki szintén arra lakott , 
a merre mi. Egy nap ott hagvtam a fiút és a 
kisleánynyal mentem haza. 0 megdöbbenve 
nézett u tánam. Lá t t am, hogy egészen el¬ 
rémült ezen az újításon és azt mondtam a 
kisleánynak : 

Látod, ez most attól fél, hogy az úton 
megverik a csavargók, mert én nem megyek 
vele. 

Erre mindketten hangosan fölnevettünk. 
0 hallotta a nevetést és talán tudta is, 

hogy rajta nevetünk. Jött u tánunk a könyves 
táskájával. Mi visszanéztünk rá. Vagy tíz 
lépés távolság lehetett köztünk, így ér tünk 
haza. A kapunál visszafordultam és lá t tam, 
hogy erőlködik az erősen járó kilincscsel. En 
könnyen ki tud tam nyitni mindég. Most 
hagytam, hogy nyissa ki maga. Nem mentem 
oda segíteni neki. 0 látta, hogy néztem és 
szégyelte magát, de nem mert odahívni. 

Másnap megint érte mentem, mintha semmi 
sem történt volna köztünk. 0 nyilván nem 
szólt az anyjának semmit az én tegnapi 
hűtlenségemről, mert az asszony a hogy fel¬ 
öltöztette őt és a fejébe nyomta a sapkáját, 
az én arezom is megsimogatta és azt mondta : 

No, menjenek angyalkám. , 
Én voltam ez az angyalkám. Annyira nem 

illett hozzám és viselkedésemhez ez a szó, hogy 
ott rögtön azt gondoltam : mit szólna az 
özvegy, ha tudná, hogy megverem Bélát? én, 
magam, a kire rábízza, s hogy az előző estén 
nem segítettem kinyitni a kaput . 

Iskolába menet beszélgettünk. Béla kedves 
volt, mint mindig. Elmondta, hogy ma két 
darab csokoládét kapott , de megígérte az 
anyjának, hogy csak az egyik darabot eszi 
meg, a másikat délutánra hagyja. 

Ha akarja, magának adom mindkettőt 
mondta alázatosan. 

Barnes (angol). 
Lloyd George angol miniszterelnök. Bonar Law (angol). 
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—: Persze, hogy aka r t am! 
Iskola u tán lelkendezve jött oda hozzám. 

Lá t tam rajta, hogy fél attól, hogy megint a 
kisleánynyal megyek haza és nem vele. 

— Jön a Timár¬utczába? kérdezte tőlem 
és én azt feleltem rá : 

— Ha akarok megyek, ha nem akarok, nem 
megyek. . 

— Hát jön? kérdezte megint. 
Ránéztem, grimaszt vágtam s azt mondtam: 
— Nem megyek. Utálom azt az utczát . 
A Timár¬utcza volt az a kis utcza, a bol 

én minden ok nélkül, kis fiók¬Báthory Erzsé¬ 
bet té vál tam. 

Megint azzal a lánynyal megy haza? -
kérdezte. 

— Azzal a lánynyal, igenis — feleltem én 
és kárörömmel néztem szomorú, csüggedt ar¬ 
czába. 

Ettől a naptól fogva a fiú egyre szomorúbb 
lett . Én lá t tam és örültem raj ta . 

Csak hadd búsuljon, gondoltam ma¬ 
gamban ez a vörös kutya, -ez a vörös 
majom. -

Minden délben és délután, mikor az osztály¬ 
ból kiléptünk, megfigyeltem, hogy néz felém, 
hogy várja, hogy menjek oda hozzá és mond¬ 
jam neki : No gyere Béla! 

De azért sem te t tem. Karonfogtam a kis¬ 
lányt, a kivel pedig nem is voltam valami 
nagy barátságban és úgy mentünk ki, szoros 
san összefogózva, mintha éltünk¬haltunk volna 
egymásért, csak azért, hogy őt bosszantsam 

Ez ta r to t t egy ideig. Míg aztán egy nap, a 
mikor épen indulóban voltunk hazafelé, va¬ 
lami nagy elszántsággal odajött hozzám és 
megint kérdezte : 

— Nem jön a Timár¬utczába? 
— Miér t? 
— Valamit akarok mondani. 
i j i Mondd meg most. 
••*- Itt nem lehet. Majd ott megmondom. 
— Mondd meg előre, akkor megyek. 
'*** Most nem tudom megmondani. Soká 

t a r t . -
— No jó. 
A kíváncsiság győzött bennem. Hallani 

akar tam a mondanivalóit és bementem vele a 
Timár¬utczába. 

Eleinte szótlanul ment mellettem és csak 
néha pislogott fel hozzám, elfogultan, szégyen¬ 
lősen. Lá t t am rajta, hogy azon gondolkodik, 
a mit mondani akar. 

Egyszerre megálltam és rákiáltottam : 
— Nő mondd meg már! 
A hangomtól úgy összerezzent, hogy azt 

hi t tem, leesik a földre. Nekem a szemeim 

szikrázni kezdtek. A harag felgyulladt ben¬ 
nem és égette a torkomat. A sápadt szeplős 
arczára néztem és már a kezem megmozdult. 
Úgy szerettem volna arczulütni! 

0 pedig nézett rám egy pár perezíg és 
akkor habozva szólt : 

Tudja, azt akartam mondani, hogy már 
nem vagyok beteg. Semmi bajom. Rábámul¬ 
tam. Megbolondult ez a fiú? Azért hívott 
ide, hogy ezt mondja nekem? Mi közöm 
hozzá, hogy beteg¬e vagy nem. Bánom is én? 

Ő folytatta : 
Egyszer, mikor itt mentünk, fájt a tor¬ 

kom. Az akkor volt, mikor az inas meg akart 
ütni a csizmákkal. Most nem fáj. 

Elfordultam tőle. A szeme úgy mosolygott, 
mint valakié, a ki egy másik embernek örö¬ 

Clemenceau franczia miniszterelnök 

met készül szerezni. Pár lépést mentünk előre. 
Ekkor megrántja a karom és szól : 

Haragszik maga rám? Haragba "van 
velem? 

- Nem vagyok ' mondtam szárazon, 
küzködve a bennenrsis tergő kegyetlenséggel. 

- Hát akkor mért megy mindég azzal a 
leánynyal? 

— Csak — feleltem röviden. 
Megint megrántot ta a kabátom ujját és a 

kis szeplős arcza lehetetlen zavart volt. 
A száját kinyitotta és becsukta megint. Vala¬ 
mit akart mondani, de nem tudta hogyan. 

No-mi az? - förmedtem rá. Mi az? 
Mi az? Mi t rángatod a kabátomat? 

Azt akarom mondani — nyögte inkább, 
mint mondta és szemei megteltek csillogó 
könnyekkel hogy ha meg akar verni, ha 
akar most már lehet. Most már nem fáj 
a torkom. 

A vérem az arezomba futott. Elképedve 
néztem rá. 

Megverhet ha akar mint azelőtt, 
fudom, hogy az a baja, hogy nem verhetett 
meg, mert beteg voltam. De most megint 
megverhet. Nem fáj. Nem nagyon fáj. Mire 
a kapuhoz érünk, már nem érzem. Csak 
jöjjön megint a Timár¬utczába. Jön? És ne 
menjen többet azzal a leánynyal. 

Elhallgatott és állt előttem és a szemével 
úgy hunyorgott , mint akkor szokott, mikor a 
fölemelt kezemet látta, mikor érezte, hogy 
most mindjárt ütik. Én pedig álltam előtte 
és néztem és nem szóltam semmit. Pedig 
akartam. Szavakat kerestem, de nem taláL 
tam s a mikor már sokáig így álltam, akkor 
lassan elfordultam tőle és megindultam. 0 pe¬ 
dig odajött hozzám és a kezét a kezembe 
búj ta t ta . Ugy nézett rám örömmel, hálásan 
és reménykedve, úgy, hogy ezt a pillantást 
még most is látom. És mentünk egymás 
oldalán. Én mint egy rossz kis kutya, a kit 
megvertek, ő mint egy boldog és elégedett 
ember. 

Most éreztem, hogy valami megfordult 
közöttünk és le voltam sújtva a nélkül, 
hogy tudtam volna miért. Most megbántam 
a veréseket, a miknek okát e perezben nem 
értettem többé. Csak mentem mellette és 
lát tam, hogy csúnya, de nem tudtam rá 
ezért többé haragudni. Lát tam, hogy gyáva 
és összerezzen, ha valaki nagyon közel megy 
el mellette, vagy ha fenn a magasban egy 
ablakot erősen becsapnak. Lát tam, hogy 
gyáva és ez most többé nem ingerelt föl. 
Az előbbi hangja, a hogy mondta, hogy ver¬ 
jem meg, úgy fájt a szívemben, mintha valaki 
odaütöt t volna. 

Ez volt első találkozásom az alázattal. Ez 
volt az első megszégyenülésem. Mikor oda¬ 
értünk a kapujához, hevesen fölágaskodtam, 
hogy kinyissam neki. 0 azt mondta : köszö¬ 
nöm. S ez megint olyan volt, mintha szíven 
ütöttek volna, kinyitottam a kaput, mint 
egy kis szolgáló és elfogódva köszöntem. 

- Szerbusz. 
Ezután még egy ideig barátkoztunk, de 

már nem soká. A régi intimitásnak vége volt. 
Bár még néhányszor keresztül mentem vele 
a Timár¬utczán, de ott mindég akkora el¬ 
fogultság vett rajtam erőt, hogy a számat 
sem tud tam felnyitni. Nem vertem meg 
többet és mert nem vertem meg, mi értelme 
volt a Timár¬utczába menni? Ezt csakhamar 
ő is érezte és azt hiszem, egy kis sajnálkozással 
nézett reám mindég. Ezt én nem bír tam el. 
Az igazi nagy dolgok megszűntek köztünk. 
A szerepek kicserélődtek. 0 került felül s ezt 
nem bírtam el. 

Hardinge (angol). Sir Esme Howard (angol). Tyrrell (angol). 
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A L V Ó T F Ö L N E K Ö L T S . 
Alvót fel ne költs. 
Alvó csak aludjon. 
Álmodjon, aludjon. 
Alvót fel ne költs. 

Most élete legszebb, 
Most foga közt reszket 
A csodagyümölcs 
És ízleli nyalván 
És szétfoly a halvány. 
Gyönyörű gyümölcs. 

Most angyali trilla 
Tölti fülét lágyan 
És pihen az ágyban 
A fej meg a törzs. 
Most pihen a pilla. 
Az ujjak, az öklök, 
A fej meg a törzs, 
Csak a szive lök, lök 
És halkan emelget 

törd át a lehellet ji 
s vernek az óra 1 

Aczélketyegői, 
Aczélmalom őrli 
A perczet apróra, 
ő jár csodakertben | 
Illatba keverten, 
Oly könnyű a lépte ; 
Rózsák, üde zsályák 
Sorfala szeliden 
Horzsolja ruháját, 
A melle mezitlen 
És hajlik elébe 
Száz csodagyümölcs. 

ö járja a kertet 
S ha életre kelted, 
Valakit megölsz. 

Alvót fel ne költs! 
Naddnyi Zoltán. 

A F Ö L D H A L Á L A . 
Regény. (Folytatás.) 

Irta id. Rosny J. H. - Fordította I,aky Margit. 

Daczos, gondtalan mozdulatot tett kezé­
vel. Ez a mozdulat ép oly ismeretlen volt 
előtte, mint a jelenlegi embereknél mind és 
valami ősrégi mozdulatot tükröztetett vissza. 
Targ kötelességéül tűzte ki, hogy megmászsza 
a falat. 

A fal sima és csaknem függélyes volt, de 
Targ magával hozta az arkumrostból készült 
hágcsót, melytől a léghajósok sohasem vál* 
tak meg. Előhúzta szerszámzsákjából a hág* 
csót. Noha száz nemzedéket szolgált már ki, 
még most is olyan szilárd és hajlékony volt, 
mint a legelső napokban. Kigöngyölte a 
könnyű és finom alkotmányt és közepén 
megragadva, megadta neki a kellő lendületet. 
A mozdulat tökéletes volt. A hágcsó fogai 
könnyen fönnakadtak a bazaltban. Néhány 
pillanat múlva a kutató elérte a hasadékot. 

Nem tudta visszafojtani az elégedetlenség 
fölkiáltását, mert ha a hasadék járható is 

volt, viszont elég erős emelkedést mutatott. 
Hiábavaló lenne hát annyi erőfeszítés! 

Targ mindamellett összehajtotta a hágcsót 
és belemélyedt a hasadékba. Az első lépések 
kínosak voltak, azután a talaj kiegyenesedett 
és egy folyosó tűnt elő, a hol több ember is 
mehetett volna egymás mellett. Szerencsétlen* 
ségre a lejtő egyre emelkedett. Az őr ki* 
számította, hogy tizenöt méternyire lehet a 
külső síkság színe fölött. A földalatti utazás 
fölszállás lett! . . . 

Keserű nyugalommal haladt tovább a ki* 
bontakozás felé, bárminő legyen is az és 
szemrehányást tett magának az érült ka* 
landért. Ugyan mit tett ő, hogy olyan föl* 
fedezést akar elérni, mely fölülmúlná fontos* 
ságában mindazt, a mit az emberek az év­
századok százai óta elértek? Elég¬e ábrándos 
természete, a többiekénél lázongóbb lelke, 
hogy sikert érjen el ott, a hol a bámulatos 
eszközökre támaszkodó együttes erőfeszítés 
csődöt mondott? Az övéhez hasonló kísérlet 
nem igényeltre föltétlen türelmet és meg* 
adást? . . . 

Szórakozottságában nem is vette észre, 
hogy a lejtő szelídebbé vált. Csaknem víz* 
szintes lett már az üt, a mikor Targ hirtelen 
fölrezzent álmadozásából : néhány lépéssel 
odább a folyosó ereszkedni kezdet t ! . . . 

Egy kilométernél nagyobb távolságban az 
út szabályosan vezetett lefelé. A folyosó 
tágas volt és közepén jobban bemélyedt, 
mint szélein. A járás általában kényelmes 
volt, alig szakította félbe itt¬ott egy tuskó 
vagy valamely repedés. Egy rég letűnt kor* 
szakban kétségkívül egy földalatti vízfolyás 
tört itt magának utat. 

A törmelékek azonban megszaporodtak és 
sok újabb keletű is volt köztük, azután úgy 
látszott, hogy az útnak megint vége szakad. 

— A folyosó nem állhat meg i t t . . . — 
szólt a fiatal ember. — A földkéreg átalaku* 
lásai törték . . . De mikor? Tegnap . . . ezer 
éve . . . százezer éve? . . . 

Tovább vizsgálta az omladékokat és újabb 
vonaglások nyomait fedezte föl köztük. Min* 
den éberségét egy átjáró fölkutatására fordí* 
totta. 

Nemsokára hasadékot vett észre. Keskeny, 
magas, visszataszító volt, de azért nem 
hagyta cserben : föltalálta az ő folyosóját. 
Folytonosan lefelé vezetett és egyre tágasabb 
lett, míg végül közepes szélessége elérte a 
száz métert. 

Targ utolsó kétségei is elenyésztek : VŰ/Ó* 
ságos földalatti folyam hömpölygött valamikor 
erre. Első pillanatra ez a meggyőződés báto* 
rító volt, de jobban meggondolva, nyugtalaní* 
totta az Oázis¬lakót. Abból, hogy itt valaha 
kőségesen volt víz, egyáltalában nem követ* 
kezett az, hogy most is közel van. Sőt ellen¬ 
bezőlcg! á jelenlegi források mind távol estek 
azoktól a helyektől, a hol valamikor az élet 
nedűje folyt . . . Ez csaknem törvény volt. 

Még három ízben úgy látszott, mintha a 
földalatti csarnok zsákutczában végződne, de 
Targ mindannyiszor talált átjárót. Hanem 
most végeszakadt. Óriási lyuk, mély szaka* 
dék tárult a fiatal ember szeme elé. 

Fáradtan és szomorún ült le a kőre. Ez a 
pillanat még rettenetesebb volt, mint a mikor 
ott fönn vánszorgott a tikkasztó folyosóban. 
Minden újabb kísérlet keserű őrültség volna. 
Vissza kell térnie! De szíve föllázadt e gon* 
dolat ellen. A kalandvágy lángját még job¬ 
ban szította az a csodálatos utazás, a mit 
idáig tett. A szakadék már nem rémítette meg. 

— És ha meg kellene halnom! kiál* 
tott föl. 

És máris belemélyedt a gránit fokai közé* 
Csodaképen lejutott harmincz méternyi mély. 
ségbe, a mikor ügyetlen mozdulatot tett és 
egyensúlyát elvesztette. 

— Vége! — sóhajtotta. 
Lezuhant a mélységbe. 

V. A mélység fenekén . 
Egy"*lökésTállította meg. Nem a gránit* 

hoz való ütődés okozta merev lökés, hanem 
ruganyos, mindamellett elég heves lökés, 
mely elkábította. A mikor magához tért, a 
félhomályban függve találta magát és kézé. 
vei tapogatózva fölfedezte, hogy szerszám* 
zsákja fönnakadt egy kiugró sziklában. Ezsák* 
nak dereka köré csavart szíjai tartották 
fönn : arkumból készültek azok is, mint a 
hágcsó és tudta, hogy nem fognák engedni. 
Viszont a zsák leválhatott a szikláról. 

Targ sajátságosan nyugodt volt. Sietség 
nélkül kiszámította szabadulásának és vesz* 
tének esélyeit : a zsák a szíjak csattja mel* 
lett akadt a kiugró kőbe, olyanképen, hogy 
a fogság elég jó volt. A kutató megtapogatta 
a sziklafalat. A kiugráson kívül keze egyénét* 
len, göröngyös felülethez ért, azután az ür 
következett. 

Lába támaszra talált balfelől, a miről némi 
tapogatózás után azt gondolta, hogy egy kis 
sziklalap. 

Egyrészt a kiugró kőbe kapaszkodva, más* 
részt a sziklalapra állva, óvakodott más tá* 
maszpontot keresni. A mikor kiválasztotta 
azt a helyzetet, melyet a legkényelmesebb* 
nek talált, sikerült lefejtenie a zsákot. Most, 
hogy szabadabban mozoghatott, minden 
irányban körüljártatta sugárszórójának fé¬ 
nyét. A sziklalap elég széles volt arra, hogy 
az ember megállhasson rajta, sőt gyönge 
mozdulatokat is tehessen. Fölötte, a szikla 
egy rovátkájában pontosan megerősíthette a 
hágcsó fokait, onnan aztán fölmászhatott 
addig a helyig, a honnan lebukott. Lenn 
semmi sincs, mint az örvény és függélyes 
falak. 

— Visszamenni tudok . . . — állapította 
meg a fiatal ember de leszállani lehetet* 
lenség. 

Nem gondolt már arra, hogy csak most 
menekült meg a halál torkából. Csupán a 
hiábavaló erőfeszítés izgatta lelkét. 

Hosszú sóhajjal elengedte a kiugró követ 
és a göröngyökbe kapaszkodva, sikerült el* 
helyezkednie a sziklalapon. 

Halántéka zsongott, tagjait és agyát zsib* 
badtság nyűgözte le. Csüggedése akkora 
volt, hogy lassan¬lassan úgy érezte, engednie 
kell a mélység szédítő hívásának. A mikor 
új erőre kapott, ösztönszerűleg végighúzta 
ujjait a gránitfalon és megint észrevette, hogy 
fele magasságában a szikla megszakad. Ekkor 
lehajolt és gyönge kiáltást hallatott : a 
sziklalap egy üreg bejáratánál feküdt, mely a 
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sugárszóró fényénél igen jelentékenynek lát* 
szőtt. 

Csöndesen nevetett. Ha vereséget is szen¬ 
ved, legalább olyan kalandon megy keresztül, 
a mely megérdemli, hogy belefogott! 

Megbizonyosodva arról, hogy egyetlen mű* 
szere sem hiányzik s a mi a fő, az arkum* 
hágcsó is jó karban van, belemélyedt a bar* 
lángba. A boltozatot só* és terméskő¬kristá* 
lyok képezték. Tündéri, rejtelmes fény csi|¬ 
lant föl a lámpa nyomán. A kristályok 
megszámlálhatatlan lelke fölébredt a világos* 
sárga. Földalatti alkonyat volt ez, vakító 
és múlékony, végtelenül kicsiny zápora a 
skarjátvörös, narancsszínű, nárcziszsárga és 
jáczintszínű'vagy zöldes sugaraknak. Az ásva* 
nyok életének visszfénye volt ez, azé a ter* 
jedelmes, parányi, fenyegető és mélységes 
életé, mely kimondta az utoísó szót az embe* 
reknek, mint a hogy kimondja majd egy 
napon az utolsó szót a vasdelejeseknek is. 

Ebben a pillanatban Targ nem rettegett 
tőlük. Mindamellett azzal a tisztelettel nézte 
a barlangot, a melylyel az Utolsó Emberek 
adóztak ezeknek a süket lényeknek, melyek 
az Idők elején elnökölve, változatlanul őriz* 
ték meg alakjukat és energiáikat. 

Bizonytalan miszticzizmus élt benne, nem 
a legyőzött oázislakók reménytelen miszti* 
czizmusa, hanem az a miszticzizmus, a mely 

, valaha a merész szíveket vezette. Ha tartott 
is mindig a föld kelepczéitől, legalább meg* 
volt benne az hit, a mi a szerencsés erőfeszíté* 
seket követi és átviszi a jövőbe a múlt győ* 
zelmeit. 

A barlang után szeszélyes lejtésű folyosó 
következett. Több ízben csak mászva lehe* 
tett az akadályokat áthágni. Azután a folyosó 
újra elkezdődött. A lejtő olyan meredek lett, 
hogy Targ már újabb szakadéktól félt. Ez a 
lejtő szelíddé vált és csaknem olyan kényelmes 
lett, mint egy út. Az őr egy darabig bizton* 
ságban szállt lefelé, míg végre a csapdák 
újból megkezdődtek. A folyosó - a nélkül, 
hogy akár magasságában, akár szélességében 
összeszűkült volna - véget ért. Gneiszfal 
emelkedett előtte és csillogott alattomosan 
a lámpa fényében. Az Oázislakó hasztalanul 
vizsgálta minden irányban : egyetlen nagy 
hasadást sem bírt rajta fölfedezni. 

— Ez a kaland logikus vége! ~ nyögte. 
A föld gyomra, mely játszva daczolt az emberi* 
ség minden erőfeszítésével, minden láng* 
eszével, minden készülékével, nem kedvezhe* 
tett a magányos állatkának! 

A fáradtságtól és szomorúságtól kimerülten 
leült. Milyen kemény volna most az út. 
A vereségtől lesujtottan, volna*e ereje végig* 
menni? 

Sokáig ült helyén mozdulatlanul. Aggó* 
dalma egészen összetörte. Nem tudta magát 
rászánni az indulásra. Időnkint ráirányította 
a lámpa fényét a halvány sziklafalra . . . 
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Végre fölkelt. Hanem ekkor a düh egy nemé* 
vei dugta'egymásután öklét ^minden apró* 
repedésbe és kétségbeesetten vetette rá ma* 
gát a kiugró kövekre. 

Egyszerre nagyot dobbant a szíve : valami 
megmozdult. . . 

Valami megmozdult. A sziklafal egyik 
lapja megingott. Targ tompa zihálással tel* 
jes erejéből kezdte húzni a követ, mire az 
kifordult helyéből és majdnem agyonzúzta 
a férfit. Háromszögalakú nyílás tűnt elő 
nyomán : a kaland nem ért még véget! 

Targ lihegve, bizalmatlanul hatolt be a 
sziklába. Eleinte csak összegörnyedve mert 
menni, azután kiegyenesedett, mert a hasadék 
minden lépésnél tágult. 

Ujabb akadályokat várva, mintegy álom* 
ban* haladt tovább, a mikor úgy rémlett 
neki, hogy szakadékot pillant meg. 

Nem csalódott. A hasadék az űrben végző* 
dött, de jobbfelől roppant, lejtős tömeg 
bontakozott ki : hogy odajuthassan, ki kel* 
lett'hajolnia és öklének erejével vonszolnia 
magát. 

A lejtő járható volt. A mikor azon megtett 
vagy húsz métert, sajátságos érzés fogta el. 
Kivette a nedvességmérőt és az Örvény fölé 
tartotta. Ekkor egész határozottan érezte, 
hogy arcza elsápad és hideg csapódik reá . . . 

A földalatti levegőben vízgőz lebegett, bár 
a lámpa fényénél még láthatatlan volt. A Víz 
eljött! 

Le kellett 
a győzelem 

^ í m • 
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Targ diadalordításba tört k 
ülnie, mert a meglepetés és 
öröme valósággal megbénította. Azután 
megint gyötörni kezdte a bizonytalanság. 
Kétségtelen, hogy az éltető folyadék itt 
volt és csakhamar elő fog tűnni, de a csaló* 
dás még elviselhetetlenebb volna, ha valami 
jelentéktelen forrást vagy kis pocsétát pillán* 
tana meg. 

Az őr félelemmel eltelve, lassú léptekkel 
szállt megint lejebb . . . A bizonyítékok sza* 
porodtak. Időnkint tükröződést pillantott 
meg . . . 

. . . És mialatt Targ megkerült egy kiugró 
sziklát, hirtelen előtűnt a Víz. 

VI. A vasdelejesek. 
Két órával virradat előtt Targ megint ott 

volt a síkságon, annak a hasadéknak a szélé* 
11 ól, a honnan elindult útjára az árnyékok 
országa felé. Rettenetes fáradtan szemlélte 
á látóhatár alján, a kialudni kész kerek, 
kemenczéhez hasonló, skarlátvörös holdat. 
Csakhamar eltűnt, mire a mérhetetlen éjsza* 
kában megélénkült a csillagok szikrázása. 

Az őr ekkor útnak akart indulni. De lába 
mintha kővé meredt volna, válla fájdalmasan 
megrogyott és egész testét olyan bágyadtság 
járta át, hogy lehanyatlott egy tuskóra . . . 
Félig behunyt szemmel újra átélte a mélység* 
bén töltött órákat. A visszatérés rémületes 
volt. Noha volt rá gondja, hogy nyomokat 
hagyjon hátra maga után, mégis eltévedt. 
Azután, elcsigázva már az előbbeni erőfeszíté* 
sektől is, csaknem elájult. Az idő mérhetetlen 
hosszúnak tetszett neki. Targ olyanformán 
érezte magát, mint az a bányász, a ki hosszú 
hónapokat töltött a kegyetlen földben . . . 

És most mégis itt van újra a föld színén, 
.1 hol még testvérei élnek, előtte vannak a 
csillagok, melyek annyi időn át lelkesítették 
az emberek álmadozásait és az isteni hajnal 
nemsokára ismét megjelenik a vidék fölött. 

- A hajnal! hebegte a fiatal ember. — 
A nappal! 

Lelkesült mozdulattal tárta ki karját kelet 
télé. Azután szeme újra lecsukódott és ön* 
tudatát elvesztve, elterült a földön. 

Vöröslő fény ébresztette föl. Szemét nagy 
nehezen fölnyitva, észrevette, hogy a látó* 
határ mélyén pályájának végén jár már 
a nap. — Nos hát! fölállani . . . — szólt. 

Legyőzhetetlen zsibbadtság szegezte föld* 
hoz. Gondolatait nem bírta összefűzni, a 
fáradtság lemondást javasolt neki. Már majd* 
nem elnyomta ismét az álom, a mikor egy* 
szerre gyönge csípéseket érzett egész bőrén, 
kezén pedig a kövek okozta ütődések és sebek 
mellett jellegzetes vörös pontokat vett észre. 

— A vasdelejesek!... — mormolta. — 
Kiszívják az életemet! 

(Folytatása következik.) 
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I R O D A L O M É S MŰVÉSZET. 
B o x . Moly Tamás épen m o s t hétről -hétre ol ­

vasó ink e lő t t áll regényéve l , a m e l y n e k alakjai, me­
séje m o s t b o n t a k o z n a k ki a s z e m e k e lő t t s mindenki 
megf igyelhet i , m i l y e n jól tud ez az iró elbeszélni , 
a l a k o k a t " g y ö n g é d , j e l l e m z ő vonásokka l kirajzolni, 
e g y m á s t ó l e l vá la sz tan i és egymássa l v i szonyba he­
lyezni , m i l y e n öt le tességge l tud ú j , érdekes he lyze ­
teket ki ta lá lni , e zekben az embereket természetük­
nek m e g f e l e l ő e n forgatni s végül mi lyen tudatos , 
l e lk i i smeretes é s invencz iózus m ű v é s z e az e lőadás­
nak. A kik m o s t regényé t o lvassák, b izonyára ér­
deklődni fognak novel lái iránt is, me lyekbő l mos t 
je lent m e g Box c z ímmel t izenhét e g y szép köte tben . 
E z e k b e n is u g y a n a z o k az erények m u t a t k o z n a k , 
mint a regényben : érett , e g y e n s ú l y o z o t t vi lág­
felfogás, a kitalálás újszerűsége , az e lőadás kész . 
h iányta lan m ű v é s z e t e . M o l y T a m á s szereti a külö­
nös, furcsa karakterű vagy újszerű tör téneteket 
és "embereket , szeret m e g l e p e t é s e k e t szerezni e x o -
tikus m o t í v u m o k k a l , ö r ö m e tel ik az elbeszélés ere­
det i technikai fogásainak a lka lmazásáva l . Nove l lá i 
közöt t igen jó pé ldák erre : az e l ső novel la , a me ly 
a kötet c z i m é t adta : a tragikus b o x - v i a d a l leírása 
az angol é s a néger b o x o l ó közöt t , az angol b o x o l ó 
gondo la ta inak feltárásával , a me lyek megv i lág í t ­
ják egész l é n y é t s e g y ú t t a l azt is , miért kell neki , 
a ki a porondon annyi d iadal t aratot t , m o s t az 
egyszer alul maradni , v a g y az a nove l la , a m e l y b e n 
a fogságból kalandos m ó d o n hazakerül t rokkant 
széke ly k a t o n a találkozik fe leségével . A z i lyen pár­
h u z a m o s módszert ,* két ember lelki v i lágának vagy 
e g y e m b e r lelki v i lága ke t tős vo l tának e g y képben 
való fe l tárását szereti az*iró és többször is n a g y 
sikerrel a lka lmazza . A szép kötet a Frankl in- tár­
sulat k iadásában jelent meg, ára 9 korona. 

A b u d a p e s t i n a g y v a s ú t i f o r g a l o m m e g s z e r ­
v e z é s e c z í m m e l Kemény Ignácz á l lamvasút i mérnök 
figyelemre ' m é l t ó közlekedéspol i t ikai t a n u l m á n y t 
adot t ki, a m e l y b e n arra hívja fel a figyelmet, h o g y 
B u d a p e s t arra 4 van h i v a t v a , h o g y K ö z é p - E u r ó p a 

közlekedési s ú l y p o n t j á v á l egyen . Párat lan földrajzi 
fekvése , szerző által 36 ábrában, 2 térképben és 110 
oldalra terjedő, minden körü lm ényt és fejlődési 
l ehetőséget figyelembe vevő t a n u l m á n y á b a n fel­
ve te t t s zámos eszme megva lós í tása ese tén , N a g y -
B u d a p e s t e t predeszt inálja, h o g y K ö z é p - E u r ó p a 
egyik l eghata lmasabb közlekedési és gazdasági 
e m p ó r i u m a l e g y e n . A szerző a m a g y a r nép j ö v ő év ­
ezredét b i z tos í tva látja, ha kihasználva a természet 
által örökké adott , a K á r p á t o t ö v e z t e D u n a i mc-
dencze providencziál is fekvését , az t minél tökéle­
tesebben tudja K e l e t - és N y u g a t e u r ó p a között i 
kapocsként megalkotn i . A mű a L a m p e l R. (Wodi -
aner és fiai) czégnél k a p h a t ó . Ára 16.20 korona és 
a pos takö l t ség . ' 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi napokban : Sztojanovks 

Jenő zeneszerző és karnagy ö t v e n h á r o m é v e s korá­
ban, B u d a p e s t e n , — Turs te in i Turman Lajos g y ó g y ­
szerész h a t v a n h á r o m éves korában, H ó d s á g o n . — 
Csűrös Ferencz n y ű g . pos ta - és távirda-főfelügyeló' , 
U n g v á r o t t . — Gróf Kegletiich Miklós, a 7-es huszár­
ezred tartalékos f ő h a d n a g y a , a háborúban szerzet t 
hos szú , k inos be tegsége u t á n 43 é v e s korában, B u ­
d a p e s t e n . — Ináncsi Ebeczky Elemér 32 éves ' korá­
ban," B u d a p e s t e n . — Filó József rendőrkapi tány , 
a ki a V I I I . kerületi rendőrkapi tányságnál do lgo­
zot t , harminczhé t é v e s korában, B u d a p e s t e n . — 
Tarcsányi Kálmán oki . erdó'mérnök, pi l i smaróti 
erdó'gondnok, 3 4 é v e s * korában. — j Vendéghegyi 
László, V e - d é g h e ^ y i G é z a ? zeneszerző , fővárosi 
t i sz tv i se lő fia, h ú s z é v e s korában , B u d a p e s t e n . — 
fiúiskolájának n y ű g . igazgatója , B u d a p e s t e n . 

Özv. ko! tai Vidos Elehné, szül . n e m e s t a c s k á n d i 
C s e r g h e ő M a l v i n ha tvank i l encz éves korában, S z o m ­
b a t h e l y e n . — Türk Dávidné, szül . S c h u l t z J o h a n n a 
62 é v e s k o r á b a n , ' B u d a p e s t e n . — Ritter Júlia, a 
pápa i «Bene^ Merenti>> érdemkeresz t tu la jdonosa , 
é l e tének 87- ik é v é b e n , S z o m b a t h e l y e n . — Ö z v . 
Földoáry Gáborné B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek-
A d y E n d r e . Az A d y halála a lkalmából irt czik* 

ket nem közölhet jük, mert n e m m o n d a köl tőrő l 
s e m m i ú ja t v a g y érdekese t , inkább csak le lken­
dezve ömleng róla. 

D i c s é r v e . Lendüle t nélküli és kezdet legesen meg± 
verselt kísérlet, b izonyí téka annak, hogy a mai idők 
izgalma és bánata o l y a n o k a t is fe lbuzdí t versek 
írására, a kikből különben hiányzik az errevaló 
h iva to t t ság . 

B á n a t o s e s t e . A Lenau¬fordítás középszerű ' 
m u n k a , nem igazi m ű v é s z kezéből származ ik . Lenaut 
annyian fordí to t ták , hogy m o s t már c s a k igazán 
jó fordítással lehet ny i lvánosságra lépni . 

K É P T A L Á N Y . 

A « Vasárnapi Ujság» 52- ik s z á m á b a n m e g j e l e n t 
képta lány m e g f e j t é s e : / . Megérte ezt az évet is, 
megérte a magyar haza, a vészes égen elborult, de 
nem esett le csillaga II. Szegény nép, árva nemze-% 
tem, mit vétettél, elhagytanak, hogy Isten, ördög, 
minden ellened van, és életed fáján pusztítanak-

A nyer tesek neve i t j ö v ő s z á m u n k b a n közöl jük. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadd tulajdonos Franklin-Társulat 17,. Egyetem-ntcza 4, 

AAANKA 

zz^ kedüQsmjQ boldogkszfa 
a)iö££xpua(ztt 

vesz neki! 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek elta-

— volltása fölösleges 
• Specztalista fog. is szájbetegségekben. • 

^™m A ~ ^ ^ ^ P ^ ^ 'tömések, arany •«••• ^pfew ^s$± 
• • á • W _ 1 fogkoronák és £ j s T » s T * 
r \—M %JI aranyhlilak. tar- r I 1 I • ! 
• ^ ^ ^ s * * tós porcellán- és • ^ s t * * ^ss**! 

kielégíttetnek. 

-húzás teljes érzéstelení­
téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

- Mérsékelt árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvostudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest , 
VII., Erzsébet-kőrút 44. sí. I. emelet. 

természetes 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Hajnövesztő, amilyen még 
nem létezett. 

Rövid idfi alatt dns hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes ered­
mény. Aia 15 és 20 K. BOTÁR Z. REGINA 

kozmetikai müintézete. 
Budapest, VII., Erzsébet-körút 3 4 . 1 . em. 

Arczapolas, arezgSzölés és vülanymasszás egész nap. 

Szőlőoltványok, 
Gyümölcsfák, 

Díszfenyök. 
Delaware, Noaeh, Százszoros, Othello, Herbemont és 
m á s direkttermő, továbbít európai és amerikai s ima és 

-gyökeres vesszők legolcsóbb árban és legjobb minőségben 
beszerezhető. Egy darab gyümölcsfa é s díszfenyő 3 kor. 

Képes ár jegyzék ingyen! 

SZŰCS R. T. Szőlőfelepe, BiHARDIÚSZEG. 

i C e S í v C S ^ v C v w v C i v ^ W j i k 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó-
1 áz hidegle lés és szamár­
köhögés el len a magyar 
orvosok által 40 arany­
nyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 
Chinin-
cznkorkája 
és 

Chimn-
csokoládéja. 

N e m keserű és így 
g y e r m e k e k szívesen 
veszik. Milléniumi nagy 
éremmel kitűntetve é s 
törvényesen védve. 

* Kapható minden gyógyszertár-
A valódi késaitménj caoma- Dan. —. Készíti a feltaláló : 
Rozsnyay M^névaláírása BoZSUVaV M á t y á s gyÓgVSZ. 
Isthstö. 1 drb fa. 60 HU.,. A r a d o n [ S z a b a d s á g . t é l , 

MABGIT-CBEME 
a főrangú hölgyek kedvencz szépitó szere, az 
e g é n világon el van terjedve. Páratlan hatása 
ezerenesés összeállításában rejlik, a bőr azonnal 
felveszi és kiváló hatása pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. Mivel a Margit-orémet utánozzák és 
hamisítják-, tessék eredeti védjegygyei ellátott 
dobozt elfogadni, mert osak ilyen készítményért 

vállal a készítő mindennemű felelősséget. 
A Margit-cieme ártalmatlan, zsírtalan vegytiszta 
készítmény, a mely a külföldön nagy fekunést 
keltett. — Ara kis tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 
Margit-szappan 5.80 kor. Margit-pouder 3.— kor. 

Gyártja: 

FÖLDES KELEMEN laboratóriuma, Aradon. 
KspUtá ralssss lyíjytárba., Hlatuer- • sYoiM-BiMsm. 

Alapítva, .1910-ben. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztítás. 

A g y á r t e l j e * ü z e m b e n v a n . 
G y á s z e s e t b e n ruí?t,f?st^s feketére *» w»n-i eerre 

ruhák tisztítása soronkivül. 

Ne használjon 

5£ SZŐLŐKÖTÖZŐNEK 
mást mint a svéd nátron oelulozeból készült erői 

„CQRDELIN" szölökötozö papirspárqát. 
A l e g o l c s ó b b ! A l e g e r ő s e b b t 

S a j á t e r d ő k é b e n k é r j e n a j á n l a t o t ! V i s z o n t ­
e l a d ó k n a k n a g y e n g e d m é n y . M e g y e i k é p v i s e l ő k 

_ j e l e n t k e z z e n e k . 
BssT ÜgynökSknek, utazóknak nagy mellékkereset I ~ss»j 

„CORDELINWERKE" eladási irodája, 
B u d a p e s t , V . , Z o l t á n - n t o z a 10 . Telefon: 119—IS 

Villamos 
vasaló 

zsinórral és dugókkal IIO K. 

Villamos fözfí-recliaiul 
zsinórral és dugókkal 150 K. 

FALUDI HENRIK ÉS TÁRSA 
műszaki nagykereskedése 

Budapest, V., Akadémia-utcza 1. szám. 
Telefon: 1 2 6 - 9 0 

Kl sőrendü hegyaljai, jól összeforrt, 
erősen kifejlődött, egy- és kétéves gyö­

keres fajtiszta 

szőlőoltványok. 
Továbbá, mindenütt jó sikerrel telepít­
hető, elsőosztályn garantált Hloxera-
m e n t e s Nova-féle hazai fehér és külön 
vörös gyümölcsű dósgyökéreetü, rend­

kívül kifejlődött m a g a n t e r m ő 

szőlővesszőkből 
Kettőmillió darab mérsékelten olcsó arak mellett kerülnek 
eladásra, nj árjegyzéket kívánatra díjmentesen küld. Czím: 

"M" (T\ \ T A • • ••ŐIÓTMM*- *« SZŐlö. 
f f * * ™ V * X o l t v á n y t o l o a k e a o l o s é g o . 

ARAD, 8zabad*áfj-tér 10. 

Franczia parfümök 
Tulipán, 14 
Ibolya, Ot 

our de Jeanette, Chela-
vler de Orsay, Quel que 
fleurs, Ámbra Antlque, 
Biitscliari, Lorlgan Iilei.l. 

K. Rozsa bonalide. Chypre, Kairó múkvirá 
rgona. Gyöngyvirág, Akáczía, Orchide 

8 — koronáért dekánként, utánvéttel. 
* 
ot 

G R O S S A N T A L kivitel i háza, 
Budapest, VIII. ker., József-korút 23. sz. félemelet. 

Csiszolt és diszes üvegek raktáron. 

asCKSCKKSSOZS^^ 

LOHR MÁRIA A főváros első és 

SÖLÍ, Vm, Baross-u. 85. teST^g* 
Fiókok i tltó és kelmefestő 

II.FŐ-iton 27, IV. Eikii-ut 6, Kecskeméti- „ v á p | í S Z Ü g " 
utcza 14, V. Harmlaozad-stoza 4, VI.Teréz- B y " " « « • • 
körút 39, Andrassy-ut 16, VIII. József-krt 2. Tslefos : ldzs.2-37. 2SZS2S2S/is>s^r^/feiSaLa^i2yaaya!v^ 

I 

Szerző ebben a tanulmányában fővárosunkat Középeurópa közlekedési 
súlypontjának jelöl i ki. Minden körülményt és fejlődési lehetőséget 
figyelembe vevő tanulmányában felvetett számos eszme megvalósítása 
esetén, Nagy-Budapestet predesztinálja, hogy Középeurópa egyik leg-

i hatalmasabb közlekedési és gazdasági empóriuma l egyen . 

• Kapható : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t-Bál, 
in 

„ Budapesf, VI., Andrássy-út 21. sz. 

A BUDAPESTI NAGY VASÜTI FORGALOM 
MEGSZERVEZÉSE 

KÖZLEKEDÉSPOLITIKAI TANULMÁNY NAGY BUDAPEST PÁLYAUDVARAIRÓL 

Irta 

K E M É N Y IGNÁCZ 
m á \ . mérnök 

Ára 16 korona 20 fillér 

í * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * ^ * , * * ; * . 

9 

NEVELŐMUNKÁSOK KÖNYVTÁRA 
Szerkeszti BENEDEK MARCELL 

Kiadja a magyar vallás- és közoktatásügyi minisztérium 

I. kötet. I. szám. 
BENEDEK MARCELL 

KIRALVSAG ÉS KÖZTÁRSASÁG 
Ára 60 f i l lér . 

Ezen füzetek tájékoztatnak a kor aktuális eszméiről , az országos és külpolit ika 
kérdéseiről, a szoezialpolitikai reformokról és mindazokról a mozzanatokról, 

a melyeket az új korszellem felszínre h o z o t t 

ló: LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-í.-ná, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 
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*: 

<: 

ÚJDONSÁGOK! 
KRÚDY GYULA 

új regénye: 

AZ ÚTITÁRS 
Ára 10% felárral 7 korona 26 fillér 

l 

M O L Y T A M Á S 

BOX 
Tizenhét novella 

Ára ÍO % felárral 9 korona 90 fillér 

A FKANKLTN-TÁKSULAT KIADÁSA. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Vadászsportot ŰZŐK 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSAG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimfi ebrennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszti: lovag KERPELY B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
<g«sí évre 30 K és 10 K háború* pótdíj Bstxcsca 30 K 
fél « IO « « 5 « • » « 15 ( 

negyed« 5 • • *<5P • • « 7.50 

E g y e s s zám ára 1.— K, 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
(Franklin-Társulat.) 

OLCSÚ KÖNYVTÁR 
Alapította Szerkeszti 

GYULAI PÜL HEINRICH GUSZTÁV 
Egy-egy szám ára 4Q fillér. 

Új füzet: 
1911—10Í7. isiia 

RÉZ MIHÁLY 

KÜLPOLITIKAI TANULMÁNYOK 
(A hármasszövetség. — Olaszország albániai aspi-
rácziői. — Anglia Egyiptomban. — Németország és 
Magyarország. — BOlow a német politikáról.) 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

Hirdetések 
felvétetnek 

BLOCKNERI. 
hirdetőirodában 

IV., Semmelweis-u. 4. 

ÍIAQyflR KÖHyüTflR 
Szerkeszti .00 

RADÓ ANTAL 

Új füzete k: 9 l i -915. sz. 

MOLNÁR JENŐ 

A HARMADIK 
ÉS EGYÉB TÖRTÉNETEK 

Ára I korona 2 0 f i l lé r . 

916—917. sz. 

lattk. 

/ / MIKSZÁTH KÁLMÁN 

AZ AMERIKAI MENYECSKE 
, Regény-töredék 

Ára I korona 20 f i l l é r . 

A Lampel R. r.-t. kiadása. * Kapható minden könyvkereskedésben. 

Halló! Halló! 

Kinek van használt hanglemeze? 
Régi vagy törött h a n g l e m e z e k e t , mig az anyaghiány tart, legmagasabb áron 

veszünk vagy cserélünk 

WAGNER 
hangszer-áruháza, a világhírű «Favorité* hanglemezgyár főraktára 

Budapest, VIII. József-körút 15 
Fiók: IX., Ráday-utcza 18. sz. 

Árjegyzék ingyen. Beszélőgépek 1500— koronáig. 

7. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, FEBRUÁR HÓ 16. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ára 1 Kor. 

i Egészévre— _ 48.— korona. 
Előfizetési Jeltételek : l Félévre _ _ a*.— korona. 

i Negyedévre _ 13.— korona. 
Külföldi előfizetésekhez a postailagmeg­

állapított viteldíj is csatolandó. 

A PÁRISI BÉKEKONFERENCZIA MEGNYITÁSA. A londoni tOrapliim Un. 




